substantive meaning, can involve into the logical structure of a text. That is to say, they express relationships between lexical elements.
Punctuation performs various functions:
semantic, syntactic, expressive, style-defining.
Since N.S. Valgina assumes that any phrase aims to express a message, she considers the semantic principle as primary functions of punctuation marks (Valgina, 1979: 7) . N.N. Orekhova specifies that, in certain contexts, punctuation marks help to differentiate the meaning of a phrase (Orekhova, 2001: 34) . Thus, these marks are crucial when it is necessary to disambiguate the meaning, especially in languages like English, which does not have plenty of word forms like Russian. Indeed, it is obvious that there are mistakes affecting -though sometimes only slightly -communicative and pragmatic effect and mistakes that only affect the language norm.
Still, we are certain that expertise in punctuation is part of language skills that any qualified translator should possess, whether they deal with clinical protocols, global website contents or fine literature. We assume that in terms of punctuation, they should always follow the conventions accepted in a community they work for.
Statement of the problem
We developed this survey as part of our study of reverse punctuation transfer in translation as we realized that, apart from lack of deeper knowledge in punctuation systems of both native and foreign languages, one of the factors of such transfer is a translator's assurance in their expertise in the area that turns to be misleading.
Therefore, we decided to gather translators' opinions on how crucial punctuation is when it comes to translation process, to explore how they evaluate their own expertise in punctuation, and to subsequently compare the results with the actual works of some of them. This way we explicate what their naïve mind (everyday consciousness) related to a punctuation literacy is like, and whether it coincides with corresponding scientific mind. Here, it is significant to note that naïve mind does not have anything in common with the meaning "simple-heartedness" or "ingenuousness".
Participants and data collection
The opinions on the role of punctuation in the translation process were collected through the Later, as we realized it was not valid enough just to get yes-or-no answers on usage of any reference guides, we added two points more to ask the responders to provide their references on punctuation for both languages.
The subjects of the present study were professional translators, and those who studied any international language and translation as their major at a university and now perform translation "from time to time" on a freelance basis or as part of their job. All of them were Russian native speakers. The total amount of subjects was 31, with more than one third of them being our colleagues whose everyday work is available for us to evaluate.
The experience in translation was as follows:
3 to 5 years for 35.5 % of the respondents; 32.3 % of the subjects claimed to have been in the industry for more than 10 years; 19.4 % of them mentioned 5 to 10 years; and 12.9 % of the translators have only been providing translation services for less than 3 years.
Most of responders reported to work with
English (77.4 %), 9.7 % of the subjects work with Chinese. Others indicated German, French, Buryat, or both English and Chinese.
Results and discussion
Although most of responders say they always pay attention to the punctuation arrangement of a text, some responders claim they only pay attention to how a text is punctuated "sometimes" or "when they have enough time for that". At the same time, as an answer to the question "How often do you find it complicated to choose a punctuation arrangement?" 12.9 % of the subjects chose the "I don't pay that much attention to punctuation marks" variant. Speaking about how often they stop and think whether a punctuation mark is used correctly, some of the answers provided were "when I have time for such trivialities" (16.1 %), "sometimes" and even "never". However, we consider a text as a comprehensive sign with its elements -including punctuation marks -working on creating and, subsequently, uncovering the message, the idea within. Therefore, to ignore punctuation arrangement of a text means, more often than not, to miss a part of its meaning.
Most of the participants (80.6 %) say they "sometimes" face difficulties with punctuation arrangements. Nevertheless, only 6.5 % of the informants report they regularly address a reference to choose this or that punctuation mark.
The most popular variant to the question "How often do you address any guide to determine the correct punctuation mark?" was "only if I am sure I don't know the respective rule" (41.9 %), while others indicated they "sometimes" (29 %)
or "never" (22.6 %) use references. Moreover, we need to understand the logic of punctuating a text in both languages, which often differs from one another, i.e. different reasons for putting this or that mark, following different patterns and conventions accepted in these languages. That is why it is not relevant either that 41.9 % of the subjects think they know punctuation rules of their foreign language "well" and "know where to find the information".
This, as we discussed right above, turned not to always be true: 5 of those who indicated they use specific references on punctuation rules, later provided none of them when they were asked to.
Furthermore, 54.8 % of them say they are only familiar with "most common rules, but never took a closer look at the aspect". None of the subjects ever studied punctuation of their foreign language as a particular point.
This lack of expertise leads to irrelevant decoding of punctuation arrangement of the original text and further prorated transfer to the translation. This finally means, moreover, irrelevant awareness of the logic of the both texts. Formal similarity of punctuation marks in different languages makes a translator believe they have similar meanings and thus, similar functions in the given languages, which is far from truth.
As for their native language, 67.7 % of the informants believe they know punctuation rules "well, i.e. know all the rules needed to complete translations, with rare challenges". As many as 16.1 % of them indicated the "excellent" level, which meant to be "familiar with the majority of challenging cases" and "almost never use a reference guide". Almost 13 % of the responders admit the "sufficient" level of expertise in punctuation, i.e. "the most common rules and usage cases". Still, one responder said they "don't think one should make too much of punctuation" at all. In the meantime, our day-to-day collaboration with part of these subjects shows that not only they cannot "decode" the accent that a punctuation mark brings into a written fragment in a foreign language, but they also make frequent mistakes in their translations into native language, including those due to punctuation transfer. For example, those colleagues who claim they know punctuation rules well enough, the idea of our study, to some extent, developed as we observed their day-to-day performance, because they've been making punctuation mistakes rather often when translating to their native language, nothing to say of their English texts (Kondratieva, 2017) . In fact, it was their written translations from English to Russian we used to develop our first classification of punctuation mistakes due to reverse transfer. So far, it looks like an endless circle: a translator does not understand punctuation as a system with its own functions beyond serving as formal separators, because they are short of the necessary knowledge. They do not strive for these knowledge as long as they are sure (however, inadequately) they know enough of punctuation's functional potential. In turn, this assurance is driven by the fact mentioned first, which is lack of understanding. As a way to release from the circle and to prevent this naïve point of view in prospective translators, we would offer presenting punctuation as a system that is not universal, but is language-specific not only in terms of the formal layout, but in terms of the deeper, logic and semantic level. In other words, our objective is to try to substitute content of a translator's naïve mind with the one of theoretical (scientific) mind.
As for those who already became part of translation industry, apart from continuous gaining their field-specific knowledge (e.g. in healthcare, economics, chemistry or advertisement), it is obvious that translators should always train themselves in terms of languages, both first and second (third, etc.). We would only specify: they should also take care of their expertise in paragraphemics, keeping in mind one of the famous paradoxes, "All I know is that I know nothing".
